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ABSTRACT

This bibliometric study examines the field of translation and interpreting (T&I) research in the
Kingdom of Saudi Arabia (KSA) by using data from the Web of Science (WoS) (SSCI, SCI-E,
AHCI) and Scopus databases. Our objective is to identify key trends in publications, citation
patterns, collaborative networks, journal affiliations, historical developments, research domains
and funding sources across 33 Saudi universities. In this study, we employed analytical tools
such as Excel, CiteSpace and VOSviewer to process, analyse and visualise the data, adhering to
strict selection criteria for the indexation of journals in WoS and Scopus and excluding predatory
journals). Results indicate that KSA universities have made relatively limited contributions to
WoS-indexed journals (n = 37) compared to Scopus-indexed journals (n = 109). A notable
increase in published research output and collaboration occurred in 2022, particularly in WoS
(11/37, 29.7%) and Scopus (30/109, 27.5%). Key contributors include King Saud University,
King Abdulaziz University, Imam Mohammad Ibn Saud Islamic University and Najran
University. These findings emphasise the need for further research incentivisation, enhanced

collaboration and securing research grants to advance T&lI research in KSA.
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